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(D). Szemle. A napok egyik legfontosabb eseményé- 
nyének tünik fel a lapok előtt b. Hübner lelépése, s ezt 
mindjárt követőleg gr. Grünne és b. Kellner elbocsáttatása 
szárnysegédi hivatalukból. 

A bécsi lapok hangján észrevehető egy neme a meg- 
ütközésnek, azon okok lehetősége miatt, melyek b. Hübnert 
lelépésre birhaták, s ezen megütközés eléggé mutatja, hogy 
ottan is a közhangulat a reformok szükségességének érzé- 
sétől át van hatva, s hogy e teren a leköszönt rendőrminis- 

tertől, mint Ausztria egyik legtöbbet érintkezett diplomatájá- 
tól (azokat értve, kik szolgálatra alkalmaztattak) az ottani 
közvélemény sokat látszott várni. 

A lapok azt hiszik, hogy most midőn a kitünöő embe- 
reknek oly nagy szükében vannak, a nagy talentomu rend- 
örminiszter nem örökre lépett le, s lelépte nem is egy je- 
lentésü azon rendszer elbukásával, melyet b. Hübner kivinni 
szándékozott, hanem az egész némely felmerült kérdésekbeni 
egyet nem érthetés következménye, mely közte s a kormány 

többi tagjai közt felmerült. Ezen combinatiót igazolni látszik 
az uj rendőrminiszternek is mindjárt hivatalába léptekori 
azon nyilatkozata a sajtó képviselőihez : hogy a sajtó sza- 
badabb lendülete ezután sem fog korlátoltatni. 

elépésből azonban kitünik, hogy a kabinetben fon- 
tos és nehéz kérdések tárgyaltatnak. A közvélemény ered- 
ményekre vár, s a mint az O. D. P. megjegyzi , Ausztria 
lakóinak nagy többsége nélkülözhetlen szükségesnek látja. 
az érdekek képviseletét. Hanem éppen itt van aztán 
a kivitelre nézve nagy eltérés a nézetekben. Némelyek rendi 
képviseletet óhajtanak, mások központit. Némelyek Magyar- 
országra nézve mérsékelt, mások teljesleg kivételes állást 
kivánnak, mig mások éppen semmi olyast nem akarnának. 

Ezen kérdésnél nem kisehb fontosságu Ausztria pénz- 
ügyi kérdése. De éppen ezen pénzügyi kérdés szoros ösz- 
szeköttetésben áll az előbbiekkel. M. g ág és Erdély 
évtized előtti kormányzása s administratiója a világon leg- 
olcsóbb volt. A kebli pénztár a közigazgatás s törvényke- 
zési hivatalok fizetését szinte teljesleg fedezte. Ily kiadás 
mellett, midőn a nemesi birtok is adó alá egett , Ausztria 
pénzügyi állapota a monopoliumok nélkül is fényes 
polezra emelkedhetett volna, s pedig a közadózás elvét a 
magyar nemzet örömest elfogadta, s igy az állam 

szertüi jövedel k biztositására semmi rendkivüli 
dések nem szükségeltettek. A birodalom 
sokszorozhatja akkor, midőn a hivatalviselés nem életprofes- 

sio, de hazafi kötelesség. És igy könnyen válhat benn nép- 
szerüvé, künn hatalmassá. Ha az egész birodalmat oly ol- 
csón lehetne administrálni a közigazgatási és a törvénykezési 
teren, a mint a két magyar haza a mult időkben admini- 
stráltatott, most midőn a közadózás elve ellen nem hisszük, 
hogy senki is küzdeni akarna; ez esetben a közös biroda- 
lom hamarább kiépülné rongált pénzügyi állapotát, mint sem 

egy nagy- 

intézke- 

azt Európa csak gondolná is, most midőn figyelme éppen a 
irodalom pénzügyén csüng. A Times egykor ez év elején 

azt mondá, hogy Ausztriának egy ötlet kell, s magát rege- 
nerálhatja. Hogy mit érthetett ez ötlet alatt ? nem magya- 
rázta ki, s mi sem fejtegetjük, s nem is feladatunk a kor- 
mánynak tanácsokat adni; feladatunk időnként a 
jellemzése. A mint a „N. Nachr." után a „M. S." egy kö- 
zelebbi közleménye állitja, jól értesült körökben azt beszé- 
lik, hogy b. Hübner ur az okt. 19-iki miniszteri gyülésben, 
mely a magyar ügyek megfontolásának volt szánva, minden 
himezés nélkül előterjesztette a magyai kérdés körüli meg- 
gyözödését, s ugy látszik, nézetei nem találkoztak a miniszt. 
tanács helyeslésével. Hübner báró pedig nézeteinek helyes- 
ségétől áthatva ugy hitte, hogy mind politikai felelőssége, 
mind államférfini becsülete, öt a kilépésre kényszeritik oly 
kabinetből, melylyel egy értelemben nem lehet. A helyzet 
azonban azt sejteti velünk, hogy a Hübner által képviselt irány 
még nem bukott el, sőt a kormány ugy a kül mint a bel- 
viszonyokkal és hangulattal számotvetve valószinüleg az 
punitis viribus" jelszónak abban keresendi érvényét, hogy a 
népek hüségének és ragaszkodásának biztositó ereje a kor- 
mányzás hatalmában öszpontosulván, a béke és a jogi ki- 
fejlés, a polgári szabadságérzet, s a nemzetiségek szellemi 
és anyagi iparkodása, szóval a valódílag megalapitott béke 
üsse helyre azt a csorbát, mit Bellona kardja ejtett. 

mi felfogásunk szerint legalább, akárminő kormány- 
nak ez lehet egyetlen iránya, ha csak az nem egy napi, egy 
órai önfenntartásra, de folytonosan erősbülő kifejlésre szá- 
mit. Már pedig minden legitim kormány csakis igy szá- 

ithat. 

Szemle: (III.) Koronként vissza fogunk térni szemlénk- 
ben a mijó szomszédunk, az egyesült Oláhország ügyeire. 
Éppen azért nem látjuk feleslegesnek közös történelmünk 
némély viszonyait olvasóink emlékezetében felfrissitenünk. 
Hőgy beszéljen a mult, mint a jövő utmutatója. 

Másfélezred év előtt a kazarok és dákok, a seytha- 
magyar faj e két rokonsága lakta Erdély s két Oláhhon 
bérezeit. A Nagy Sándorféle görög császárság megingatta, 
Róma összerontotta e népek uralmát, s kifejlett a birodalom, 
melyet Róma Dáczia név alatt alapitott. 

Kifejlett, másfélszázadig virágzott, s a kazar és dák 
nemzet világtörténelmi állása megszünt. E tér legitim birto- 
a Róma fegyverére szállott 

Azonban Ázsia fenlapályain egy harczias nép, a- 

gyarral egy nyelvü hun, azon kalandos gondolatra jő, ho 
felkelvén, jobb hazát induljon keresni. Az utjokban települve 
volt góthok előttek felkelnek, Dáciából a rómaiakat kinyom- 
ják, s urak lőnek e tájok felett. A kazar és dák nemzet hát- 
térbe szorult. 

Megjöttek a hunok, meghóditák a góthokat, s egy bi- 
rodalmat alkotnak, melyhez majd egy századig tartozánk. 

E birodalom összeomoltával gepidák, longobardok, avarok, a 
népvándorlás vérözöne rombolt négy századig feleítünk, mely 
feldult mindent mi régi volt, mig Róma köfalait kihányta.. 
Uratlanná lett a föld.. . Hét viharos század tiporta össze a 
kazar és a dák nemzet egykori jogait.: . Azonban nemcsak 
jogait, de magát a dák nemzetet is, mely egészen eltünt, 
kitöröltetett az élők sorából; mig ellenben a kazar , hol Er- 
délyben Kozárvár maig is áll, a vidéken még élt. Ha a ma: 
roknyi nép számára még létezett volna fenn történeti jog a 
régi területhez, az reá szállt; mert a régi Róma megszünt, 
meghalt, s halott nemzetnek többé nincsenek jogai... A dák 
nemzet utódai a történeti igény alapját magok lökék ki lá- 
baik alól, megszakasztván a rokonsági lánczokat a scytha- 
birodalommal, seytha népfajokkal, melyekre e föld a nép- 
vándorlás viharai után képzeletben visszaszállt volna. 

Azonban megjöttek a magyarok. A népvándorlás hat 
százados iszapolásai után egy eg jvi á 
itten. A régi népek és nemzetek közül egyedül a magyar- 
ral rokon kazar állt még Mén-Marot alatt a Tiszától Erdély- 
be a székelyekig terjesztve határait; Magyarhon Dunántuli 
részeit Arnult alatt németek települték vala bé; a Tisza és 
Duna közét tótok és bolgárok lakják Zalánnal; Oláhország- 
ban bolgárok vannak; Erdély nyugoti részében s a bánság- 
ban oláhok Glád alatt; Erdély más felét pedig a hunoktól 
itt maradt székelyek birák. Egészen uj, egymástól független 
népek és nemzetek. Róma uralmáról már c a rege be- 
szél. Egyedül a kazar áll mint ős nép, — rászállott volna 
egyedül a történeti jog öröksége, ha létezett volna az, mi 
fegyver előtt még ma sem bir vetóval. 

IIy területre lép ki ezredév előtt a magyar Ázsiából 
jövén, uj hazát keresve. Elsőbb Moldvában telepedik le, mely 
ugy látszik leguratlanabb volt. Itt vannak darab ideig. Mi 

s nehogy uralmok alá kerüljenek, felkelnek öseink... át- 
lépik a Kárpátokat . . . Gládot, Zalánt, Arnulfot legyözik, az 
elejekbe ment székelyeket mint rokonaikat köszöntik, a köny- 
nyen meghódolt távolabbi rokon Mén-Marottól földét szintén 
könnyen megkapták . . . s egy birodalom jött létre, mely a 
népvándorlásból kifejlett népeket és fejedelmségeket magába 
olvasztá, s fegyverének szerencséje által, mint időnkben is 
Napoleon egy Lombárdia felett, az erősebb jogánál fogva, 

Nem irunk történetet, sőt még értekezést sem, csupán 
futólagos szemlét tartunk a mult felett azon themára, mit 
várhatunk az egyesült két Oláhországtól, a történelmi alapok 

y nyomán. Sok és nyomós corollariumokat huzhatnánk a fen- 
nebbiekből magunk s az oláhországiak tanuságára; azonban 
legyen elég most egy, elenyésztetni hazánkfiai azon aggo- 
dalmát, mintha a két Oláhország erősbülése Erdélyt elsza- 
kasztással fenyegetné. Mint kimutatók, a fegyver hatalma tör- 
ény, hogy igazság-e ez vagy nem, a felett határozni a fegy- v 

ver magának tartotta; elmondók, miként volt hat századon 

BORONKAI MARGIT. tig erősitve, 
Történeti regény. 

Anna magához jött annyira, hogy a ló 
hátáni utazást atyjára kivánta tukmálni, vál- 

lott ugy ki volt merülve szegény, hogy lábain 
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ogy ő érez erőt idegeiben, ho- 

a lasszolgálaikészebb fiatalságot látandja ma- 
irül 
— Fiatalságot ? Adná Isten! De sebesen 

fogyunk barátom. A csata, az üldözés kipusz- 

dön nekünk ki van mérve, s e téren is foly- 
tonos életviharok zaklatnak. Miért szaggassam 

nem utánok nyomulnak a velek rokonságban álló bessenyök, 

(Folytatás.) 

— Szabad lesz nagyságodat e csermely 
öl vizével megkinálni vadászkehelyemből ? 

szólt Farkas Annához egy pohár vizzel 
kedveskedve. - Nagyságodnak méltó oka 
volt a legnagyobb ijedségen menni át. Mily 
boldognak érzem magam osztályosa lehetni 
azon szerencsének, mely két ily nemes lelket 
egymásnak viszszaadott. 

Anna köszönettel vette kezébe a kehelyt; 
de a félelem miatti utóremegéstől nem volt 
képes ajkihoz vinni, Farkas azon ujabb 
szerencsében részesült, hogy a bájos hölgynek 
segédkezzék. 

A szelid hölgyet a rémületes kaland sok- 
kal inkább megrázta, hogysem képes lehetett 
volna innen Apahidáig elgyalogolni, a mi a 
fiatalságnak komoly gondot okozott, mert el- 
szaladhatott volna ugyan egyik előre, hogy 
Apahidáról kellő fogatról vagy háti lovakról 
gondolkozzék, de ezáltal a véderő gyengült 
volna, s egyszersmind idő marad a rabló cso- 

Dnportnak magához jöni félelméből, s talán egy 
ujabb támadással ujból veszélyeztetni az egész 
társaságot. De Jármy fürkésző figyelme a leölt 
lóból s nyeregszerből, valamint a szekérrel 

nem igen járható erdei utakból azonnal kö- 
vetkeztette, hogy az utazók lóháton jöhettek 
e tájra; azt is látta, hogy csak egy ló tagjai 
hevernek a földön. Ott hagyta tehát 

döben zabláján át kinlódott a fatöveken még 
ott maradott s dérütött füszálakkal, féken ra- 
gadta azt, s a társasághoz vezette. 
,ála az égnek, mindenben segitett a gond- 

viselés - szól Jármy - nagyságodat aré- 
mület és hurczoltatás elgyengitette, de az ég megtartá háti lovát, s mi szerencsések leszünk 
Apahidáig elkisérni. 

is alig állhatott. Némileg az atyai tekintélyt 
kelle Horváthnak igénybe venni, hogy leá- 
nya a lóra üljön, mig ő gyalogol. De csak- 
ugyan ugy lett, s a társaság a zárt erdőuta- 
kon csendesen kezde előre haladni, egyenest 
az apahidi kastélyt tartva iránypontul. 

mint a kis társaság eltávozott, a szét- 
kergetett éhsereg visszasietett a hely szinére, 
ott a lemészárolt lovon s elhullott társaikon 
oly hidegen megosztoztak, mintha részében 
csépelt gabonát osztanának fel, s mintha a 
mult perezben itt semmi sem történt volna. 

Tóti Janku sebe nem volt halálos. Sok 
vére elfolyt ugyan, mialatt jó ideig eszmélet- 
lenül feküdött a havas gyepen, de végre ma- 
gához tért, s erőt nyert egy közeli forráshoz 
vánszorogni, melynek kristály vizéből sebjeit 
kimosta, s ruhájából tépett foszlányokkal be- 
kötözte. 

III. 

Utasaink minden veszély nélkül haladtak 
ezalatt tovább az erdőutakon. A fiatalság min- 
denkép igyekezett a megrendült hölgyre vi- 
dámitólag hatni. Jármy különösen, ki a mint 
látszék régebb idők óta bizalmas ismeretség- 
ben volt a házzal, az „édes kicsidem"-nek— 
a mint Annát ugy látszik már korábban 
ezimezni szokta — ezer bohóságot összebe- 
szélt, s csakugyan Anna már szinte teljesleg 
is magához jött nagy rémületéből. 

énülünk bátyám ! – szólt Jármy 
Horváthhoz — a hölgyek szerfölött vénitenek. 
Vegyük például magamat és Annát. Csak 
most volt, hogyha Széplakon megjelentem, 
Anna örvendezve futott elém, s vidor csacs- 
kasággal mondá „Miklós bácsi huppáztasson, 
s im most még komolykodni is tud, s 
kemre kellemei teljes kezességet nyujtanak, 
hogy ezután kegyelmed uram mindenfelé 
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titja, felemészti Erdély virágát. 
— Csak egy élje tul a többit, gondolja 

az én kis Annácskám — jegyzé meg inger- 
kedve Jármy. 

m! nem ! szivem nem tesz kivételt, 
minden honfiért vérzik az, kiket a közhaza 
érdekében egyaránt tisztelek, mind testvéreim 
ők ugy közanyánk nevében, mindenikök pusz- 
tulása egyaránt mélyen fáj lelkemnek, – szólt 
komolyan Anna. 

—– De nmégi 
testvérnél, kiről 
arczaid. 

—– Kegyed ingerkedik velem, – szólt 
nyájasan Ánna. 

—- Oh nem, válaszolt Jármy, nekem ez 
gyanum, melyet csak ellenkező meggyőződés 
törülhet el. 

s van közöttük egy, több a 
most is szólanak kilobbant 

— S mi által adhatok okot az ellenkező 
meggyözödésre ? — kérdé Anna. 

mondom, — válaszolt Jármy, — 
majd ha az apahidi kastélyban együtt leszünk, 
szaladj kedves hölgy oly vidáman ] 
mint pár év előtt, midőn még oly kicsiny 
gyermek valál, s mondjad nekem, mint ak- 
kor : „Miklós bácsi, huppáztasson 14 

már az ily gyermekjátékot én is 
—– jegyzé meg Menyhért. 

Te bátyám ! oly vidám s enyelgő vagy 
most is, mint akkor valál. . . a hon viharjai 
nem dulták fel pajzán kedélyedet, — szólt 
pirulva Anna Jármyhoz. 
— Kedves kicsidem ! én otthon vagyok a 

harez viharában, szintugy mint a békében. 
Jó és balsors között szoknia kell a férfinak. 
Mi az, miért aggódnám, alig kezdettem élni, 
s már felét leéltem életemnek, s e pontról 
elő- és visszatekintve oly rövidnek, oly kissze- 
rüttnek tekintem az életet, hogy annak jó va 
balfordulatai iránt magamra vonatkozólag tel- 
jes közönyös lettem. Rövid a tér, mely eföl- 

—– De 
szeretném, 

melyek talán pályám közepén leüt- 
Hlni vagy halni, szépen vagy kinhalál- 

lal mindeg]ly. Ismered drága hölgy e nagy 
ót: mindegy ? Ez az én jelszavam. A 

szivben van a boldogságnak, az akaratban a 
küzdésnek ösztöne, ez ösztönök vezetnek en- 

löttem menydörög e vérengező század, s kö- 
rültem a golyók zápora süvölt, én keresem a 
szeretet örömeit, e virágait a nyomoru élet: 
nek, s ha szobám falait rombolják az ágyu- 
golyók, és te hozzám szaladsz, mint pár év 
előtt, s mondod nekem : „Miklós bácsi hup- 
páztasson 4; én ugy elenyelgek veled mint ak- 
kor békében mert harezvihar tvölt, va 

nehány napból áll, a 
nélkül, hogy az élet végén egyéb srményi 
mutathatnánk fel a megsemmistilésnél 

közönyös szó szintugy talizmánja 
lehet egy banditának, mintegy megváltónak, 
— szólt Anna. its 
— Igazad van, — szólt ó 

erkölcsnek és bünnek egyaránt lehet taliz- 
mánja, de e szó nem egyéb, mint köpen , 
mely kifogja a pályánk elé gördülő akadá- 

Jármy, — e sz 

lyokat, paizsa ez a szivnek a csüggedés el 
len, segit az erény vagy bün felé, a szerint 
a mint lelkünk ezt vagy amazt választá czél- 
jául. E szó azon sorsszerüségbeni hit tolmá- 
csa, melynek mindnyájan alája vagyunk vet- 
tetve, s melynek hódolnunk kell, hogy az 
élettel s annak körülményeivel kibékülhessünk. 
.— Kegyelmed a bölcseség embere; sza- 

talják s ják a bánatos vai vig lj gnyugtatjál 
lelket. - Szólt bensőséggel Ánna 
— Megérdemlem ugy-e kedves Annácska, 

hogy majd ha együtt leszünk, hozzám sza- 
ladj olykor, s mondjad nekem: ,„Miklós



át, mondhatni, uratlan ez országok határa, mi a ma 

elfoglalta, s birodalmat birt alkoni felette; megemitök 
Moldovát szintén elfoglalók, a mai Oláhország pedig bolgá- 
rok hazája volt : ha szintén megengedhetné is Európa, hogy 
nyolczszázados kérdések megujitódjanak, mit szó sincs róla 
hogy engedjen, mert akkor egész Európát ujba kellene ön- 
teni; még azon esetben is, a bolgároknak kellene a két 
Oláhonban uralkodni, hogy Erdély felett kérdés támadhatna. 

EÉrezzük, mi nevetséges mutogatásokba elegyedtünk, 
dolgokról beszélvén, melyekről mint Kálmán király a boszor- 
kányokról, csak annyit mondhatnánk : hogy miután nem lé- 
teznek, nincs is miért rólok beszélni. De miután a Romano- 
Dacia eszméje az ábrándosabb fejekben él, s annak hatá- 
rául a Tiszát teszik : – nem vitatva azt, hogy azt még el 
is kellene foglalni; csak annyit kivántunk azon honfiaink 
részére, kik boszorkányféle rémképeket alkotnak, s Romano- 
Dacia ábrándképével rettegtetik magokat, hogy fegyver csi- 
nálja a térképeket, s a történeti regéket becsüli Európa, de 
arra mit sem épit, mint nem a két Oláhhon értelmisége, 
melmk még nagyobb szüksége van jó szomszédságra mint 
nel 

Hogy a két Oláhország kifejlése szintén megnyugtató 
kezességet nyujt, hogy szintén azt prédikálja Oláhországnak, 
hogy legtermészetesebb sulypontja a birodalom, melyhez Er- 
dély is tartozik : arról a jövő alkalommal. 

Pest , okt. 17. 1859. - A pesti kir. egyetem jog- és or- 
vostudomány hallgatóinak nevében Kormos Béla, Zilahy 

ároly és Beniczki Emil tegnap a Budán székelő cs. k. magyar- 
országi főkormányzósághoz, a magas cs. kir. kormány szine 
elé juttatás végett következő, 505 aláirással ellátott folyamo- 
dással járultak : 

Magas kormány! Alolirottak, a magyar nemzet fiai s egye- 
temi tanulók Pesten, már több év óta azon szerencsétlen hely- 
zetben vannak, hogy a czélt, mely őket a fő-iskolára ide 
vezette , egészen tévesztve , négy-öt költséges esztendő eltelté- 
vel az egyetemet ide hagyni kénytelenek, a nélkül, ho 
legtöbb és legfőbb tanulmányokban valami előmenetelt tehettek 
volna , mert az előadások legnagyobb része oly nyelven tarta- 
tik, melyet a tanuló ifjuság tulnyomó száma éppen nem 
többi pedig nem oly mértékben ért, hogy azokat a legfeszül- 
tebb figyelem s a legerősebb tanulási ösztön mellett is magáévá 
tehesse. 

Minthogy azonban a gymnasiumokat a Fölséges uralkodó 
f. é. julius 20-kán kelt azon kegyelmes rendelettel megörven- 
deztetni méltóztatott, hogy azokban az ifjuság nemzeti 
többsége döntse el a tannyelvet, fölbátoritva érezzük mi is 
magunkat, a magas kormányhoz a pesti magyar királyi egye- 
temre nézve hasonló kegyes és igazságos intézkedés mielőbbi 
kibocsátása végett folyamodni, hogy igy azon szent czélt, mely- 
nek a halhatatlan emlékü királyné Mária Therézia , — és Páz- 
mán Péter, Lippay György és Szécheny György primások dus 
alapitványaikkal a magyar egyetemet szentelék , elérni lehes- 
sen, s hogy a Haza és Fejdelem a tudomány valódi előmenete- 
lének, mi pedig saját boldogságunknak örvendhessünk. 

Azon meggyöződésben ismételjük tehát alázatos kérésün- 
ket, hogy ennek tisztes forrását és indokait a Magas kormány 
bölcsessége azon öszinte loyalis érzületben fogja keresni, mely 
minket ösztönöz, hogy egykor a Fejedelem és Hazára nézve 

polgári kötelességunket teljesítni, nemzetünknek javára és be- 
csületére válni, s a korral haladni képesek legyünk. Legmé- 

859. 

— a 

e 
, Fökormányzósági adlatus, cs. k. altábornagy gr. Haller 

Ferencz ő excja a kérvényt előlegesen megolvasván , a küldött- 

séget kegyesen fogadni méltóztatott, s a folyamodás aláiróit 
azon esetre , ha kérvényöket nem az egyetemi decanatus utján 
kivánnák illető helyére juttatni, egyenest a cs. k. közoktatás- 
úgyi miniszteriumhoz folyamodásra utasitotta; mihez képest az 
egyetemi tanulók küldöttsége , folyamodványával a cs. k. köz- 
oktatásugyi miniszter személye elé járulandó, f hó 20-n este 
indul a birodalmi székvárosba. 

A végeredményről annak idejében értesitjük e lap kö- 
zönségét. 

Marosvásárhely, okt. 11. 1859.*)— Nemzeti ünnep szép 
napjait üljük; minden arczon szokatlan derü s öröm sugárzik. 
Utczáinkon szép nök tarkás serge s férfiak tábora vonulnak át; 
egy része megy , a más jön; szokatlan élénk mozgás s vele vi- 
dám kedv, nem titkolható öröm. Az ünnep : szerény magyar 
mezeigazdák ünnepe; az első gyümölcs és termény 
kiállitás nemzeti ünnepét üljük : városunk s kedves 
vidéki gl igazdáinak rég nem látott arczáival 
találkozunk , melyek szemléletén egy szebb kor emléke mint- 
egy önkéntelen merül fel képzetünkban s perczekig ábránd s 
csalképekkel altatjuk magunkat. Nem, nem ábránd, nem csal- 
kép ez, örvendetes valóság a szorgalom ünnepe , mely össze- 
hoz minket s egyesületi munkás, eredménydus térre vezet, 
int, ösztönöz. Egyesületi tér, mire Erdély Széchenyije gr. Mikó 
inte, melyen munkásságunkat megerősitve kifejthetjük s jövőn- 
ket biztosithatjuk. Az egyesülés mindég erő, az erő 
élet.... Még kedvesen hangzanak vissza e komolyan intő sza- 
vak s ha annak bölcs és oly sokat jelentő szavaira hallgatunk 
sok szép, soha nem remélt, dicső dolgokat vivhatunk ki. Ennek 
valóságáról tesznek fényes s igen szép tanuságot e tárlat viv- 
mányai , dus eredményei. Egy pár derék férfi, igaz hazafi gróf 
Bethlen Farkas inditványt tesz a tárlatról s legott gr. Lázár Mó- 
ricz programmot küld szét városunk s falvaink gazdáihoz s egy 
pár hét alatt az erdélyi gazdaságiegyletnek borászati ügyben 
vidékönkre is kiküldött bizottmányát mindgyárt az első napon 
szépen és kedvesen tisztelők, ünneplök meg. De a tények be- 
széljenek. 

Oktober 11-ik 1859. - Korábbi levelemben az itteni 
terménykiállitásról az előlegesek följegyzése mellett rész- 
letes tudositást igértem, melyet most küldök, A tárlat 10 
órakor nyilt meg, mikor is egy küldöttség hivta meg a tárlat- 
bizottmány elnökét gr. Lázár Móricz urat, ki viszont szi- 
ves megjelenésre kérte föl a gazdaságiegylet bortermelés érde- 
kében körutra kiküldölt bizottmányát, A bizottmányt főuraink 
társaságában a tárlat helyisége közelében Rákóczi-induló üdvö- 
zölte , s az Apolló-teremben , a tárlat e végre zöldágak, koszo- 
ruk, zászlók, szönyegek s képekkel diszesen , fényesen elké- 
szitett helyiségében Dobai Sándor és Reich Károly urak, mint 
kik a tárlat rendezése igazán nagy munkájával voltak megbizva 
fogadták. A tárlatbizottmány elnökét a terembe léptekor Dobai 
Sándor ur lelkes meleg kebel sugalta szavakkal üdvözölte, mire 
ö miga a diszes e végre készült búzapirámis , zászlók , koszo- 
ruk és virágokkal körülékitett szószék emelvényre lépvén, a 
zsufolásig megtelt terem vendégei , nézői által ismételve lelke- 

sült éljen kiállásokkal fogadtatván, beszédében a tárlat czélja és 
szükségességéről , majdan anyagi s szellemi ere ményeiről 

szólott. Ez után a gazdasági egyletbizottmány elnöke, migos 
Tisza László ur szólt , s lelkes éljenzések közt mondott beszé- 
dében örömét, megelégedését nyilvánitá a nagy részvét és buz- 
galomért, melylyel a tárlat eszméjét fogadták, kijelentvén, hogy 

vidéki megkésett küldeményekről, s bár az eredmény a vára- 

kozást jóval felülmulja : jövendő tárlataink kivitel és eredmény- 
ben a nép és buzgó birtokosság részvéte által még nagyobbsze- : 
rüek lesznek. Ezután a tárlatbizottmány elnöke szakértő 

biráló-vizsgáló bizottmányokat nevezett ki, és pedig külön gyü- 

mölcs és szölő , bor, gabona, és vetemény kiállitás és külde- 
ményekre nézve. Mint kedves közbeeső eseményt megemlitem : 

hogy a biráló bizottmányok munkálataik beadása , bevégzése 

előti az napi fényes lakomára voltak hiva, hol kedves vendé- 

geink és több városi és vidéki uraink is résztvettek és sok jóvzű 
elmés , csattanos pohárköszöntések válták föl egymást közügye- 
inkért fáradó , munka és tett emberei, hazánkfiaiért. 

Mielött a tárlat részleteit s gazdagságát elősorolnók, meg 
kell jegyeznünk, miként fönnebb is emlitve volt, hogy e tárlat 
rögtönzött volt elannyira , hogy sokan , kivált a vidékiek közül 

panasz és mentséggel álltak elő; a programmot nem, vagy ké- 

sön kapták meg , ök is küldöttek volna. Másfelől tudjuk, hogy a 
tavaszi hernyó árodatok nemcsak a gyümölcsösöket, de az er- 
döket is ágszert gtámadták, s miután azokat fölemész- 
tették, a zöldmezőre is kiszálltak, tavaszi- és öszivetéseket 

megizlelni. Igy elpusztitották, marosvásárhelyi határon a jeles 
unomáji Brandecher kertje ez évi gyümölcstermését is elannyi- 

ra : hogy a néhai jóemlékezetű hires pomologus e páratlan 
ültetvényeséből alig 6-7 alma faj volt a tárlaton képviselve, 
hol mint tudva van minden jeles európai gyümölcsfajok na- 
gyobbára megvannak. Ezek szerint a vidék gazdag, elágazott, 

elrejtett gyümölcs és termény kincsei még csak az ezutáni ki- 

állitásokban — ha kedvez az idő - lesznek tökéletesebben föl- 

fedezve. És most a dologra 

a) A a és körte 75 küldőtől jött; kivált az almák igen 
gazdagon voltak képviselve , de csak a jó Isten tudná hány kü- 
lön fajból, ugy hogy az Apollóterem a milyen nagy : falai kö- 
röskörül mind széles asztalokkal voltak körül véve, s az asztalok 
szélessége 5-tös tángyér sorral volt felrakva; az összes aszta- 

okon 7-800 tángyér alma és körte. A küldemények és fajaik 
számáról némi kepzetünk lehessen egy nehány beküldőt föl- 

jegyzünk. 
Antal Imre ur 14 alma fajt, — körte fajt, Mező-Kövesd- 

ről. Gr. Bethlen Farkas ur 52 alma fajt, 3 körte fajt Bonyháról. Dá- 

niel Mihály ur 37 alma fajt, 2 körte fajt Gogány-Váralyáról. 

Gazdaságiegylet 9 alma fajt, 17 körte fajt Kolozsvárról. B. Hen- 

ter József ur 18 alma fajt , Kelementelkéröl. 
Gr. Lázár Dénes 

9 alma fajt Mosonyból. Gr. Lázár Móricz ur 24 alma fajt Med- 

gyesfalváról. Losonczi József ur 19 alma fajt B.-Madarasról. 

Pálfi Dénes ur 11 alma fajt, 6 körte fajt Tarcsafalváról. Sófalvi 

József ur 35 alma fajt , 8 körte fajt Iklandról. 
Szabó János ut 

13 *) alma fajt Kebeléből. Szabó Miklós 14 alma 
fajt, 3 körte 

Márkodból. Gr. Teleki Domokos ur 12 alma fajt, 1 körte fajt 

Gernyeszegről. Gr. Teleki Krisztina urassz. ő alma fajt, 3 körte fajt 

Erdő-Szent-Györgyről. Gr. Teleki Lajosné 
urassz. 11 alma fajt 

Sárpatakról. Gr. Teleki Sámuel ur 6 alma fajt Sáromberkéről. 

Dr. Csiki János ur 11 alma fajt, 9 körte 
fajt Marosvásárhelyről. 

Dobolyi sándor ur 18 alma fajt, 4 körte 
fajt M.-Vásárhelyről. 

Hajnai József ur 21 alma fajt 9 körte fajt Marosvásárhelyről. 
Hints Dániel ur 38 alma fajt, 8 körte fajt M.-Vásárhelyről. Lo- 

kodi János ur 13 alma fajt, 2 körte fajt M. Vásárhelyről. Marusi 
Farkas ur 17 alma fajt, 5 körte fajt Marosvásárhelyről. stb ei 

Szölő 6 küldötöl jött, igen szép és jeles fajokból; a kül 
dök kevés számát kipótolta a fajták jósága s böszáma, igen szé- 

pen virágcserepekbe kiállitva. A szőlő , mint szintén alma és 
körte küldemények ugyanegy biráló, vizsgáló bizottmány elé- 

be tartoztak. 

—
 

lyebb fiui tisztejettel maradunk. Pest, okt. 15. 4 
A Magas kormányna alázatos szolgái 

kezü aláirása.) 

a pesti egyetem jog-és orvostudomány-tanulói. 
(Következik 403 joghallgató s 102 orvos növendék saját- *) Az 

hetünk az egész közlé 

még ez idő alatt is mióta itt van, örömmel értesül egyre érkező 

első levelet késöbb kapván a folytatásoknál, csak most kezd- 
éséhez. rosvásárhely. 

d a 18 alma fajból 2-30 véka eladásra van szánva igen 
jutányos áron. Bérmentes levéllel értekezhetni árukrél. Utolsó posta Ma- 

bácsi huppáztasson !" – szólt enyelegve irm 

— Mindig csak e pajzánkodó visszaem- 
lékezet ! – szólt Anna, – de én már vén 
vagyok ilyen gyermekségekhez. 
— Ah kedves öregem, —- szólt Jármy, s 

e szóra nemcsak a fiataloknak, de az öreg 

Horváthnak is ajkai mosolyra vonultak. 
ggy enyelgett Jármy folytonosan a kel- 
lemdus leánykával, mialatt ennek igen gyak- 
ran játszott a gyermekies ártatlanság pirja 
kedves arczán. 

Csak a máskor élénk Farkas Miklós volt 

hallgatag, s mintegy borus gondolatokba el- 

merülve. Őt Anna mélyen meglepé, s nem 

litkán keresé a lányt titkos forró pillantásival. 
Szerelemtől eddig ment szivén, most egy 

ismeretlen édes-kinos érzelem lángja futott 
el, s lelke mintegy elzárkozva a társalgástól, 

saját érzelmeivel tépelődött. 
Ez-e a szerelem, ez égő kábulat azon ki- 

kierülhetlen érzés, melyről a világ évszáza- 

dok óta annyi magasztost, s annyi iztóztatót 

Deszélt ? kérdé a sziv.önmagától, és igennel 
felelt. 

Majd minden fiatal kebelben egy percz 

szüli meg a mindenh - s e percz gyakran 

örvénybe sodor egy életet. 
kodékeny fgyelmét nem kerülhették 

el az ifju lángpillantásai, s midőn egykor 
fekintetök összetalálkozott, nem kevés zavar- 
ral szólt az ifjuhoz, csakhogy szót kezdhessen. 
— Mit talál kegyelmed legnagyobb bol- 

dogságnak ? 
— Meghalni a hazáért s szerelemért, — 

válaszolt Farkas, ki e perczben épp azon ér- 
dekről gondolkozott, melyet Jármy a leány- 
kában oly hamar felkölteni látszott. 
= Én csakugyan inkább óhajtanám e ket- 

töért élni, — szólt vidoran Menyhért. 
Mindegy ! — szólt Jármy — élni vagy 

hálni egyként gyönyör a szerint, a mint ezt 
vagy azt hazánk s szerelmünk érdeke ki- 

gn (Folytatjuk.) 

KIRÁNDULÁS BRUSZÁBA, N 
báró orban HNzalazs-tól. 

lytatás.) 

A vár déli bejáratánál van egy régi fal, mely 
óriási négyszög köveivel, görög vagy római kor 

jellegeit viseli magán, a falakba tobb helyen 
márvány táblák féldomboru faragásokkal latin, 
s görög felirásokkal, s sok szép oszlop-fejezetek 
vannak beépitve, melyek mutatják, hogy Orkhán 

minden anyagot, mit talált, felhasznált várának 
épitéséhez; nem régen egy török egy igen szép 
domboru müvel ékitett márványlapot talált, s 
mivel hallotta, hogy a frankok az ilyen régisé- 
geket drágán veszik meg, azon eszme fogan- 

zott meg agyában, hogy azokban bizonyosan régi 

kincs van elrejtve, s a talált kölapot kétfelé ha- 

sitá; a pasha értesülve , a szerályba vitette az 

egyik darabot; azon egy hősi szobor fele lát- 
ható, igen szép féldomboru faragásban ; az ösz- 
szerongált feliratból ezen két szót olvashattam 
ki Pulis Britanicus, mely arra mutatna, 
hogy egy ily nevü római consul emlékköve le- 
hetett. 

Innen a várból gyönyörüű kinézés nyilik a 
bruszai térre, melynek mindenféle szinezetű s 
árnyéklatu berkei között a Nilufer ezüst szalaga 
kanyarog, több nevető falvak kacsintgatnak, 

vagy ha elvesznek is magas dió és jegenyefa 
sorok közepette, feltörő füstszárnyakkal tudat- 
ják lételőket; tul a folyón a cseltik köji csiflik 
(major) egy magos fejér épület tünik fel, ezt 
Abd-el-Kader épitette, itt élt számüzetésében a 
körme vesztett pusztai oroszlány visszavonulva, 
magányosan. Én akkor tájba Bruszán átutazva 
meglátogatám ezen egyszerű embert, ki egész 

Európa figyelmét foglalkodtatá egykoron, s ki 
előöttem nagy vala, mert hona szabadságáért s 
nemzete függetlenségeért küzde; arra hogy szi- 
vesen fogadtassam általa, elég volt, hogy ma- 
gyar vagyok. E név keleten mindenütt rokon- 
szenvet költ, stestvéries fogadtatásban részesiti 
viselőjét, akárhol Kis-Ázsia vadon tájain, vagy 
Sziria vad beduinjai között, kiknek életők s ös- 

meretők köre alig terjed falujokon , vagy pusz- 
tájokon tul, mondd hogy magyar vagy, s ö sze- 
retettel szoritand veled kezet, s azt mondandja 
Hoss geldiniz kárdásim (hozott Isten testvérem); 

hogy honnan ered ezen nemzeti rokonszenv 
azoknál, kiknek semmi historiai ösmeretők nin- 

csen, kik elszigetelve élnek az egész világtól ? 
nem tudtam soha megmagyarázni magamnak, 
talan közös eredetünk, talán régi együltlétünk 
emléke éi kelet népeinek keblében, melyet mi el- 
feledénk, de nálok a hagyomány századéveken 
át megőrzé. 

A szokásos üdvkivánatok után csibukra 
gyujtva, elkezdettünk beszélgetni, s én mult- 
jára vivém át a társalgást, de ő azt mondá : test- 
vér hadd azt , ne érintsd a fájdalom hurjait, 
Allah nem akará, hogy népem szabad legyen, 
nyugodjunk meg változhatlan akaratjában ; ő pa- 
naszkodott e rideg éghajlat ellen, s pusztájának 
emléke költői magasztaltságba tört ki lelkéből, 
én vele könyeztem, s midön távozék azt mond- 
ta : Ha utad erre vezet, látogass meg , s nézd 
szegény menhelyem mint sajátodat. En akaratlan 

is Hannibálra gondoltam : hisz ő is ugyanazon 
földért harczolt ezredévekkel előbb, hisz ő is 
ugyanezen tájra menekült. 

De hova ragada el kóbor emlékem, a bruszai 
térről hova repült el gondolatom vándor fecs- 
kéje ? jöjj vissza szegény kis madár , ne várd e 
sziv tavaszának kiderültét, hisz annak ege min- 
dig sötét fellegekkel van boritva, s a nap, mely 
azokat szétoszlatná, mely dicssugáraival felde- 
rithetné, oly távol van , oly bizonytalan égöve- 
ken tévedez, alig jut el idáig még a reménynek 
is egyegy halvány sugara; jer vissza, hogy re- 

itselek el a hon felé, hadd bizzam rád üdvözle- 
temet, ha átrepülsz ott a Kárpátok bérezei fe- 
lett, szállj le öseim sirhantjára, s zengd el imá- 
ját a távoli vándornak, monddmeg , hogy szíve 
hün örzé meg a honszerelem szent tüzét, s ha 
távol vitte is a sors, azért minden perczben fel- 
keresi emléke az imádott hantokat. 

De vegyük fel az elejtett tárgyat, a bruszai 

Tul a csetlik köji csifliken, tul a messze ter- 

jedő bruszai téren egy hegycsucs a Katirli dagh 
(pásztorok hegye) magosul fel, mintha verse- 

nyezni akarna a szembe lévő Olymppal, de csak- 
hamar mngszégyenülve törpül el, s festői lán- 

latokl vujtózkodik tova , átpillantani en- 
gedvén magán a magas Guürlét. alabb egy helyen 
ujra feltornyosul, s ott egy magas sziklacsucson 

fekszik mint büszke sasfészek Phila dár, egy 
gazdag görög falu, mely felett egy régi római 
vár sötét falai emelkednek fel, egy alanti donb- 

tetőn Alis hár, tovább Demir dás. Alább egy 
felől a mudányi hegység, másfelől az Olymp 
lankásodó bérczei nyulnak el, az apoloniai tóig. 

Az uj Bruszáról alig van valami érdekes mit 
elmondhatnék, az egy ronda, piszkos város, mint 
kelet minden városa, utczái szükek, házai mind 

vályogból épitvék, különösen külsőjök igen sze- 
gényes, rendszerint ki sincsenek meszelve , de 
belsőjök koránt sincsen összefüggésben a ronda 
külsővel, rendszerint mindenik ház egy tágas 
udvarral bir, mely fákkal és virágokkal van be- 
ültetve, s tágas s czifra folyosókkal körülvéve; 
de a mi ezen udvarok főéke, azok azon izletes 
és fényüzőleg épitett kutak , melyekből folyto- 
nosan csergedez az Olymp sziklalorrásaiból le- 
vezetett kristály viz igen szegény ház az, a mely- 

nek udvarán 3–4 tükrökkel s mindenféle raj- 
zolatokkal felezifrázott márványkutja, s az ud- : 
var közepén egy márványtavacska nincsen , s 
ezen udvarok , melyek Déli Spanyolhon udvar 
kerteihez igen sokban hasonlítnak, — feltartóz- 
kodási helyei a bruszai népnek; itt a források 
körül a gazdag tenyészetü fák és virágok ár- 
nyában tekerik énekelve és csevegve a selymet 
Brusza gyönyörü hölgyei, s ha néha a kapu nyit- 
va feledődik, ha néha egy futólagos pillanatot 

önnyen azt hiheti, 
gy nympha serget lepe meg Vénus ber- 

keiben; de ha önfeledve sokáig elbámulsz, ak- 

kor becsapják szidalmak között orrod előtt a 

kaput, s te boszusan szidod a polgáriasodást, 
mely oly soká késik éltető napjának sugaraitide 
is kiterjeszteni. 

(Folytatjuk,) 
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D) Bor 7 küldőtől jött, összesen 23 külön faj és korbeliek, 
nagyobbára mindenik egy-egy pár üvegben képviselve. A bor- 
ág a vidék nagysága s gazdag bortermeléséhez képest legszü- 
kebben volt küldve, de a küldöttek igen jelesek , igen jó 

valatmb Gabona 16 küldötől jött, 34 különbféle nem és fajok- 
pól. A törökbúza-félék a gazdasági egyletéi oly jeleseknek ta- 
jállattak, hogy Boskó maga a hires büvész is szép és észrevét- 
len eltünésekre szájat táthatott volna. 

d) Vetemények, többféle nyers termények , magvakból 
37 küldötől jött, és pedig veteményféléből 26, magvakból 10, 
burgunyából 5, gesztenyedinyékből 11, különbféle nem és fa- 
jakból. 
3 A programm ha nem csalódom virágkiállitásról is emlé- 
kezék, de fájdalom a m.-vásárhelyi sok szép leány feledékeny, 
nem mondjuk fösvénységére legyen megemlitve legkevésbbé 
olt a virág kiállitva, ha csak az ebbeli hiányt a beküldött szép 

virágkoszorukkal nem ohajták kipótolttá tenni. (Folytatjuk.) 

g 
Ujdonságok. 
zinczy évszázados ünnepét, a mint je- 

lehtettük, e hó 27-kén ültük meg. A redoutterem volt e nemzeti 
ünnepély szintere, ott, hol hajdan a trón allott, midőn a nem- 
zet törvényt alkotni s a reformok fölött vitatkozni gyült össze, 
most is diszes emelvény volt állitva, fölötte Kazinczy koszoru- 
zott arczképével. És e teremben ismeretes hang nyitá meg 
az ünnepélyt. Mit érezhetett itt a szónok midőn szólani kezdett 
s mit éreztüunk mi, kik egykor annyi lelkesedéssel csüngöttünk 
vitatkozásaikon: azt nem fejtegetjük , s az emlékezet kinzó éd- 
jét föláldozzuk csak annak is, miszerint örvendhettünk ujból 
valaha legalább egy szelid nemzeti ünnepnek. Gr. Teleki Do- 
mokos ő mga megnyitó beszéde rögtönzött volt, a mennyiben 
birtokaiban mulatván a nemes gróf ur, véletlen találta a meg- 
hivás az ünnepély megnyitására ; de e szónoklat a helyzet alapos 

felfogásával mondatott. A nemes gróf ur kiemelte az irodalom 
főfontosságát a nemzet életében, Kazinczy érdemét a korában 
haldokolni kezdett irodalom ujra élesztésében, s hő szavakkal 
lelkesité a nemzetet az irodalom pártolására , mint a mely a 
nemzeti kifejlés megrendithetlen alapját képezi. A megéljenzett 
beszéd után kath. tanár és lelkész Horváth Pius ur szavalta Deb- 
reczeninek egy Kazinczyhoz intézett odáját. Ezt követte Nagy 
Péter ref. lelkész és tanár felolvasása , melynek tárgya Gyulat 
Páltól „Kazinczy élete s hatása"t czimű kissé vázlatos de szép 
kritikával dolgozott értekezés volt. Ha egy kissé visszatetszett 

némelyeknek a tisztelet unnepén a kritikusi hang, a mennyi- 

ben Gyulay Kazinczy nagyságát nem magában irói érdemében, 
de inkább a korhoz mért elszánt és magas felfogásu szolgálatá- 
ban a haldokló nemzeti nyelv ujra ébresztése körül helyezi, — 
ámde e hang az igazság, az alapos felfogás hangja volt; s ez 
szigoruságában is itletékes hang oly ember emlékünnepéhez, 

i ezen nap egy nagy nemzet nyilvános tisztelete tárgya volt. 
Gyulay értekezése teljes irodalmi becscsel bir, mely egy il 
ünnepélyhez méltó vala. E felolvasás után Finály Henrich tanár 

olvasta fel Kazinezy előbeszédjét Gessner idyljei forditásához, 
mit ujból Horváth Pius felolvasása követett Kazinczy versei közöl 
a „Vajda Hunyad" czimű költeménye; őt követte a fiatal re- 
form. lelkész Szász Domokosnak ez alkalomra irt elegiája, mel 

inkább lyrai hangon van irva; de igen szépen kidolgozott mun- 

ka, s költői becscsel bir. Müvét a fiatal költő sok kellemmel és 
hatással szavalta. Az ünnepély kezdetén s végén Stéger ur ve- 
zérlete alatt mükedvelő uri hölgyek és urak énekelték a nem- 
zeti hymnust. A trón menyezetén magyar nemzeti lobogók, s 
szemben a terem tul oldalán a városi czéhek stb. lobogói disz- 
lettek. 

Az ünnepély 10 órakor kezdődött és 11 óra után érte 
végét 

Délután két órakor ugyancsak a redoutteremben lakoma 
volt rendezve, hol 138 egyén vett részt. Gróf Teleki Domokos 
ur a nemzeti irodalomért, gróf Bethlen János ur a magyar aka- 
demiáért, gróf Kemény Sámuel ur az elhunyt iró ünnepén a 
mostan élő s lelkesen s önfeláldozással küzdő irókért, Vida K. 
ur gr. Kemény Sámuelért mint minden jónak pártolójáért, Toth 
J. ur Széchenyi, Mikó, és Teleki Domokos grófokért mint az 
irodalom hőseiért, (hibáson jegyezve meg, hogy gr. Teleki e 
gyülés megnyitásában mást helyettesitett.) Gr. Kemény Sámuel 
ur a töőlünk most távol (Pesten), de lélekben és gondolatban 

köztünk élő Mikó Imre gróf urért, Nagy Péter ur a ma 
nemzetért, Bethlen János gróf ur Kazinczy Gábor mint az ün- 
nepelt iró örököseért mondottak áldomást. 

Mi csak azt ohajtjuk, hogy a nemzet, mely a halott em- 
lékét ünnepélyekkel tiszteli meg, viseltessék illő méltánylással 
az élők iránt, hogy midőn a késő század tán valamely mostan 
élő iró ünnepét üli meg, ne mondhassa el, mint mi most Ka- 

zinczyról, hogy korának elfogultságaival s büneivel küzdenie 
kelleti. És egyszersmind ismételjük irodalmunk mele arátjá- 
nak mlg Kemény Sámuel gróf urnak, ezen ünnepélyhez oly 
helyesen alkalmazott következő toastját: A rég elholt irő emlék- 

ünnepén éltessük szivünkből azokat, kik anyagi és szellemi ál- 
dozattal küzdenek a nemzeti irodalom terén; adjon isten elsze- 
gényedett nemzetünkre jóllétet és vagyont, hogy iróink küz- 
delmes verejtékét anyagi részvétünkkel törülhessük le, s tehes- 
sük virágzóvá nemzeti irodalmunkat. És után mondjuk még 
Bethlen János gróf ur következő toastját : „nem kivánjuk, hogy 
a magyart a félvilág uralja; de ohajtjuk, hogy szép nemzeti 
nyelvünket a fél világ tanulja." 

A mely nemzet elkezdi megülni az iróinak tiszteletére 
szánt ünnepeket, az áldozni is kész már anyagi és szellemi ér- 

te ével az ünnepelt czélért. Erdély csak most is fényes példá- 
n ez áldozatkészségnek a Muzeumegylet megalapítása 

al. 
— A napokban egy kegyeletes temetésnek valánk tanui. 

A szép öregséget ért, s a magán nönevelés mezején annyi ér- 
demet szerzett Sehmidt Györgynét temeték egykori há- 
lás nevendékei, s azok közt, ki behozatta volt a lelkes b. Bor- 
nemisza Ignáczné ő nga, kinek mondhatni karjain halt el a jó 
szellemű gondolkodása s mivelt társalgásaért közszeretetben 
álló rokontalan , de többé nem idegen nő. 

i magyar biztositó társaság a biztositás 
jótékony eszméjét a két magyar hazában oly népszerüvé tette, 
rdélyben is oly lendületet nyert, hogy a mellett, hogy a magyar 

biztosító társaság is szép engedménynek örvend, az erdélyi köl- 

— Mióta a 
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csönös is nagy léptekkel halad előre. Érvényre kezd vergődni 
a gondolat, hogy birtokosaink nagyobb tömegü vagyonaikat a 
két hazai társaság közt osztják meg, mi szinte a társaságok ér- 
dekében is kivánatos volna, hogy egyik se koczkáztasson tulsá- 
gosan. Legközelebb részint e gondolat alapján méltán kegyelt 
magyar társaságnál b. Józsika Samuel nmlga, gr. Bánfi Miklós 
nmlga, gr. Bánfi Miklósné, gr. Eszterházi Kálmán és Antal, gróf 
Teleki János, gr. Bethlen József, gr. Haller György, gr. Kara- 
csai, gr. Lázár Dénes, b. Bornemisza Ignáczné, b. Bornemisza 
Sándor, Inczédi Sámuel, Torma Károly, Zeyk Sándor, Mikó Mi- 
hály, Földvári Pál, Klein Frigyes, Csiki Ferencz, Pásztolyi Al- 
bert, Biasini Domokos és Ferencz, Pataki Dániel, Tóth Samu, 

Szentiványi László, Markovics István, Grün Izrael s többek ré- 

szére nagy biztositások történtek. 
— (Necrolog.) Fogarasi Lészai Lajosné n.-váradi In- 

czédi Anna urnő okt. 25-én esti 8 órakor jobblétre költözött. 
éke hamvaira. 

zélőrvény. Oct. 18-ikán Vámos-Udvarhely 
határán feltünő szélörvény mutatkozott. Déli 12 órakor menny- 
dörgés s villámhullás közt erős eső volt. Egy óra tájatt az eső 
szünt s egyszerre a kis Küküllő melletti berekből erős szélör- 
vény indult meg, messzehallszó zugással a szélörvény a folya- 
mon vonulva át, azt medréből kicsapta , s a vizet 15 ölnyi ma- 

gasra félölnyi terimében ragadta fel. Innen sebesen haladott a 
szélörvény Oláh-Solymosnak; a mezőn legelő ménes riadva 
futott szét morajától. A szarvas marhák közelebb várták, de 
csakugyan rettenve futottak szét. Egy buglya sarjut, s több 
kóró rakást a vihar felragadott s nem tudni hova szórt szét. A 
falu népe a hegyen volt szüretelni, s babonás félelemmel a ki- 
gyózó, s most két majd három fejet alakitó tüineményt sárkány- 
nak nevezve el térdre omolt, s imádkozott. Némelyek a nép 
közől aálliták, hogy azoknak bujdosó lelke háborog, kik ott a 
berekben a forradalom alatt a nép által meggyilkoltattak. 

erüll!! irja a „Pesti Napló" okt. 25-ről napozott 
főczikkében, melyben kiemeli, hogy az aristocratia jobb része 
falukról s idegen városokból költözik Pestre; s Magyarország 
első főura herczeg Eszterházy Pál európai hirüű képtárát Bécs- 
ből költözteti le Budára, hol felállitva a nyilvánosságnak át- 
adja, tán egykori alapjául a képző művészetek magyar akade- 
miájának. 

— Az „Aradi Hiradó"t derék szerkesztője Óváry Lipót 
„Alföldi Kalauz a — szépirodalmi, ismeretterjesztő és ut- 
baigazitó ké pes naptár — 1860-ik évre egyike az ily nemü 
jobb termékeknek a jelen évben. A szépirodalmi részt jelesb 
iróink nevei diszesitik. Ajánljuk a nagy gonddal szerkesztett 
naptárt a nagy közönség figyelmébe. Ára a 17 ivnyi münek 
1 uj forint. 

— Az „A. Allg. Ztg.*6 irja: a legközelebb föléledt szellem 
Ausztriában három pártra oszolva nyilatkozik. Egyiket az ugy- 

nevezett udvari pártnak lehet nevezni, melynek élén egy szel- 
lemdus főherczeg áll, a ki hódol ugyan a haladásnak, de a legi- 
timitás érdekeit szem előtt tartva; a másik párt a birodalmi ta- 
nács egyik szellemdus, az ujabb nemzedékhez tartozó tagja 

körül csoportosul, ki föltétlenül hódol a kor törekvéseinek; a 

harmadik végre egy ismert főpapot ismer fejéül, és kárhoztat a 
divatos nézetek szellemében tett minden nyilatkozatot. Ezen párt 

nem jelentéktelen, most még hallgat ugyan, hanem annak ide- 
jében bizonyára használni fogja befolyását. (M. S. 

— A bécsi tartományi törvényszék előtt f. h. 15-kén kez- 

dödött meg Tr o s t Móricz pesti fiókbank volt hivatalnoka elleni 
fenyitő pör, ki a bankból 130 ftnál többet eltulajdonitott. A tör- 
vényszék a hütlen hivatalnokot 9 évi sulyos börtönre itélte. 

— A veszett eb marása ellen a német lapok - egy kö- 
zelebb meghalt uradalmi vadász iratai után, ki 50 évig , részint 
egyéneket, részint állatokat gyógyitott ily bajokból — csalhat- 
lan szernek állitják a sósa vat; előbb ugyanis a sebet forró 
eczet s langyos vizzel ki kell mosni, azután a sebbe sósavat kell 
csepegtetni; a sósav a sebben rejlő mérget árthatlanná teszi, s 
a megmart egyén vagy állat tul van minden veszélyen. 

Schiller-ünnep bizottmánya Londonban elhatá- 
rozta, hogy nagyszerüen rendezendő ünnepélyét a kristály- 
palotában tartsa meg. A jelenvolt bizottmányi tagok 2500 je- 
gyet irtak alá. Öt ezer jegy elkeltével nem csak a költségek 
fedezvék, hanem még 185 font sterling a Schiller-alapitványra 
is fönnmarad. 

– Marhahust amerikai mód szerint besózni. - Husz 
font husra 18/, font só, 11/, font salétrom , 7 lat porczukor, 8 
palaczk viz számittatik. Mindezb — a hus nélkül mindaddig kell 
főzni s szürögetni, mig a keverék átlátszó bortisztaságu nem 
lesz, s ha meghült, a husra öntendő , mely se nagyon kemény 
se nagyon puha nem leend, ha 5-6 hónapig benne tartatik. 
Tüzhöz tevés előtt a bus jól megmosandó. 

Kolozsvári piacziár. oktober 27-kén 1859.–Bécsi 
mérője osztrák becsben. Tiszta búza 3 ft 57 kr. - Elegy búza 
2 ft 56 kr. - Rozs 1 frt 70 kr. - Árpa 1 ft 5 kr. - Zab - 
frt 94 kr. – Törökbúza 1 frt 61 kr. - Pityóka frt - 84 kr. 
Marhahús fontja 11 kr uj pénzben. 

Politikai hirek. 
– Páris, okt. 21. Ma csak rosz híreket közölhet, igy kezdi 

egy párisi levelező, s e hirek föleg Anglia magatartására vo- 
natkoznak. A félhivatalos angol sajtó nyilatkozatai szerinte mégis 
komolyabb jelentőséggel birtak, mint eleinte hivék. Állitják, mi- 
kép f. hó 19-én John Russelnek egy jegyzéke érkezett, melynek 
a „Morn. Post.66 czikke csak körülirása volt. Az angol kabinet 
abban a leghatározottabban vonakodik oly congressusba lépni, 
melynek alapja nem Olaszország szabad akarat nyilvánithatása 
lenne. A dolgokhoz közelebb álló személyek már is kételkednek 
a congressus létrejővésében. A franczia félhivatalos lapok ma 
ismét mind megrohanják Angliát ama vonakodása miatt, a con- 
gressusban résztvenni. A hivatalos körökben általában nagy in- 
gerültség uralkodik Anglia megtartása miatt; csak a legmagasb 
akarat mérsékli még magát. 

Az olaszországi restauratio bekövetkezése felőli hirek ma 
tulnyomók. Párma és Modena fel fognak ugyan áldoztatni, 
de Tos cana semmi esetre sem. A franczia kormány halogatás 
s mindenféle szelid eszkozök által majd csak meglágyitandja az 
olasz népség akaratát - igy hiszi legalább egy párisi tudósitás 
— ugy hogy majd csak lemond az egyesülési gondolatokról. 
Dabormida tbk a császártól azon meglehetősen határozott 
nyilatkozatot nyerte volna, hogy ő Villafranca és Zürich által 

meg van kötve, s többet nem tehet, mint a mi történt. Nem tudni, 
vajjon a követ London felé vette-e, mint a „Pays jelenti, utját, 
hogy legalább az angol kormányt szilárditsa meg a maga ked- 
vezőbb magatartásában. Más közlések szerint egyenesen Turinba 
ment. A restauratio iránti hirek főleg azon audentiában lelik 
támaszukat, melyet a császár tegnap Nerli lovagnak, a lothringi 
ház biztos emberének és Pallavicinónak a pármai herczegnő meg- 
bizottjának adott. 

ondon, okt. 21. Az angol lapok egy Zürichből 
f. hó 18-ról kelt surgönyt közölnek, mely szerint Francziaország 
s Ausztria meghatalmazottjai által aláirt Dbékeszerződés főpontjai 
a következők lennének : 

Francziaország visszaadja Ausztriának a háboru alatt el- 
fogott s még el nem itélt ausztriai hajókat stlb. - Ausztria át- 
engedi Lombardiát, Mantua s Peschiera kivételével, ama határ- 

atár már ismeretes). A francziák császárja kijelenti, hogy Lom- 
bardia ezen részét a szárd királyra ruházza át. Erre következnek 
a törvényhatóságra vonatkozó czikkek. E szerint a piemonti s 
ausztriai szolgálatban levő egyéneknek szabadválasztásuk van, 
a két kormány szolgálatában megmaradni s egy év alatt Piemont- 
ban levő vagyonukat áthelyezni s megforditva. Azonban meg- 
tartandják jogaikat minden hátrahagyott tulajdonaikhoz, midőn 
lakásukat Szárdiniából Ausztriába vagy megforditva átteszik. 

Lombardiál yugdijakat az uj kormány tiszteletben 
tartandja s lefizetendi a jogositottaknak, s azon esetben, ha ez 
ki lenne kötve, a nyugdijazottak özvegyei s árváinak. Az adós- 
ság szabályzása két czikk tárgyát képezi, melyek egyike egy 
pótlék-egyességet foglal magában, a fizetési mód iránt. Ezen 
czikkek értelmében, Piemont Auszíriának 40 millió pftot taztozik 
fizetni; s ezenkivül felelős a lombard-velenczei Monte iránt. 

(A Szárdiniára átruházott adósság egyeteme 250 millió frankra 
megy). - Erre következik a 18-ik czikk, mely igy van szer- 
kesztve: „Óhajtván, hogy az egyház nyugalma s a szent-atya 
hatalma biztositva legyenek, s meg levén róla győzödve, hogy 
ezen czél elérésére nem lehet hatályosabb eszkoz, mint a népe 
szükségeihez alkalmazott rendszer s oly reformok, miknek szük- 
ségét a szent-atya már elismerte, a két szerződő fél egyesitendi 
törekvéseit oly czélból, hogy ő szentsége az egyházi államok 
közigazgatásába reformokat hozzon be. A 19-dik czikk megha- 
tározza, hogy azon független olasz államok területi határai , 
melyek a legutóbbi háboruban nem vetltek részt, csupán azon 
többi europai hatalmasságok beleegyezésével változtathatnak 
meg, melyek ezen államok megalakitásában résztvettek s azo 
lételét biztositották. A toskánai nagyherczeg s a modenai s pár- 
mai herczegek jogai a magas szerződő felek által világosan 
fönntartatnak. - A 20-dik czikk szerint, a két császár egész 
erejével elősegitendi egy, az összes olasz államokból álló szö- 
vetség alakitását, melynek czélja leend, Olaszország független- 
ségét s épségét megörizni, erkölcsi s anyagi érdekeinek kifej- 

lését biztositni s Olaszországnak benső s külső védelme fölött 
örködni, egy szövetségi sereg segélyével. - Velencze, mely az 
ausztriai Császár uralma alatt maradand, ezen szövetséghez fog 
tartozni s reszesülend a szövetségi kötmény jogai s kötelezettsé- 
geiben, melynek záradékai az összes olasz államok képviselői 
által fognak megállapittatni. A 21-dik czikk kiköti, mikép azok, 
kik a legutóbbi yekb észtvettek, élyeik, se va- 

gyonaikban nem fognak üldöztetni, s a két ország bármelyiké- 

-
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ben háborgattatás nélkül maradhatnak. –A 22-dik czikk szerint, 
a jelen szerződés megerősiítvényei Zürichben, két hét alatt fog- 
nak kicseréltetni. Más czikkek azt kötik ki, hogy Ausztria köteles 
lesz a katonai szolgálat alól fölmenteni az általa odahagyott te- 
rülethez tartozó katonákat. Ugyanekkor arra is kötelezi magát, 
hogy visszaadja a magánszemélyek által Ausztriához tartozó 
közintézetekben letett értékeket s zálogokat. – A 16-dik czikk 
a lombardiai vallásos g hogyingó 
s ingatlan tulajdonaikról rendelkezhessenek, ha ezen javak bir- 
toka öszszefér az uj kormány törvényeivel. 

ndon, okt. 21. (Wand.) Az itteni ma reggeli lapok a 

zürichi békekötésben, mennyire az itt most ismeretes, nem látnak 
semmi közeledést az olasz kérdés megoldására nézve. A „Mor- 
ning Post4 azt állitja, hogy Angolország ezen alapon nem kép- 
viselheti magát a congressusban, s a szerződés csak olasz polgár- 
háboru által végrehajtható. -A „Times megtámadja az osztrák 
pénzügyi rendszert, s annyira megy, ho a ez még tovább is 
igy tart, az osztrák papirokat az európai börzékből kiszorittatni 

arja. 

-
 

Az „Economist't azt akarja, hogy a kormány ne hódoljon 
a föltétlen semlegességnek, hanem Közép-Olaszországban es- 
hető erőszakos beavatkozások ellen szólaljon fel. 

okt. 11. Mint a párisi „Presse"-nek irják, — Nápoly, 
folyvást harczias hirek szárnyalnak. Hirszerint a király jövő 
csütörtökön utazandik el, hogy csapatjainak élére álljon, s az 
expeditió hadi pénztára tegnapelőtt indittatott el. A hadtestnek 
át kell lépnie a határt, mihelyt teljes számmal együtt lesz. Sőt 
még azt is állitják, hogy 4 zászlóalj már Ascoliig kémszemlét 
eszközölt. – Siciliáhól igen ellenkező tudósitások érkeznek. 
Annyi bizonyos, hogy Palermo szomszédságában mozgalmak 
történtek. Egy a főlkelök s a katonák közt történt ütközet kö- 
vetkeztében parancs adatott ki az egész városnak tüstént lefegy- 
verzése iránt, igy beszélik azt oly utasok, kik maguk látták a 
rendelet kiragasztását. A fölkelés kiterjedése iránt különböző 
közlések szárnyaleak. A szabadelvüek tudni hiszik, hogy komoly 
fölkelésről van szó, melynek központja Cariniban (Palermótól 17 
kilometrenyire) van. A fölkelők egy ágyut is birtokukba keritet- 
tek volna s el lennénék tökélzö, komoly ellenállást fejteni ki. 
Ellenben a reactionariusok azt állitják, hogy a fölkelés jelenték- 
telen s már ismét el van nyomva, miután a lázadók közül 150 
ember öletett meg. 

Victor Emanuelnek Genuábani ünnepélyes bevo- 
nulásán a p a p s ág nem jelent meg. - Az „Opinione" azt hiszi, 

a congressust lefegyverkezésnek s a Romagna s a pápai 
sereg közti fegyverszünek kell megelőznie. - Guiseppe la 
Farina a régi A ciazione unitariai -nak, 
Garibaldi tiszteletbeli elnöklete alatti helzreállitását inditvá- 

nyozza. - A „Stafetta" szerint, a Pármá 0 
mélyek száma 20-ra megy. Hirszerint a csendőrségi örnagy 
szintén felelősségre fog vonatni, a pórnép elleni ellenszegülés 
elmulasztása miatt, 

e



Miűnt képzelik magukban BPárisban Olaszórszág jövő 
rendeztetését, erről a ,N. Pr.Z.4 következő gunyos czikket hoz : 
„Párisban a zürichi békekötés óta rendkivül vérmes remények- 
nek adják át magukat Olaszországot illetőleg. Ha párisi lapok- 
nak hinni lehet, ugy minden nehézséget már leküzdöttnek s 
Olaszországban már csak egy „boldog Ausoniát"t látnak. A tos- 
canai nhg visszatér Florenczbe, báró Ricasoli és marquis Laja- 
tico a Palazzo vecchio főkapujánál fogadják őt s ministerekké 
lesznek egy rendkivül szabadelvü alkotmány alatt, melyet az 
ifju nhgnek franczia parancsra tüstént utitáskájában kell magával 
hoznia. A pármai hgnő kénytelen ugyan államai egy részét Pia- 
cenza várával együtt az éhes Szárdiniának átadni, de e helyett 
Modena hgséget kapja, államai egyszersmind nhgséggé emeltet- 
nek. Ferencz modena-esztei hgnek nincsenek gyermekei. Ő te- 
hát lemond a kormányról és souverainitásról tetemes évpénzért, 
melyből élhet, a hol akar, még Turinban is ha kedve tartja. Ma- 
gától értetik, hogy a pármai regens-hgnő államai határan nem 
pocsáttatik be, ha magát az első sorompófánál egy roppant sza- 
badelvü alkotmány által olasz fejedelemül nem legitimálja. Sza- 
badelvü alkotmány nélkül Lajos Napoleon nem elégithető ki. A 
ápa is ad „szabad szellemü"" alkotmányt s ismét visszanyeri 

összes romagnoljait: ha ezeknek nincs kedvük a kulcsok kormá- 
nya alá visszatérni, akkor a franczia sereg egy kis mozdulatot 
tesz előre a Romagna felé s ezen „erkölcsi" nyomás által kény- 
szeriti a romagnaiakat Garibaldi daczára a pápának meghódolni. 
A nápolyi király is fölhivatik, hogy népeit szabad intézmények- 
kel boldogitsa; ha e felhivásnak nem felel meg, visszahivják 
követeiket, s ha ebben is atyja példáját követve, ezzel mitsem 
törödnék, akkor az egész európai forradalmi gyülevényt nya- 
kára zuditják, s igy majd csak meglágyul s Párisban mint se- 
gélytkérő jelenik meg. A San Marino köztársaság változatlan 
marad, a monacói hgség egészen szárddá lesz, a hg évpénzt 
kap, éppen ugy mint a modenai hg, csak nem oly nagyot, s ezen- 
fölül még a szárd hgi czimet. Mily büszke lesz e czimre a Gri- 
maldik utódja, kik már a nagy Otto császár hübéresei voltak ! ! 
Igy oszták fel Párisban a szerepeket." 

— A nagyhatalmak sztambuli képviselői az összeesküvés 
alkalmából egy közösen aláirt emlékiratot intéztek a portához, 
a mely nagyon röviden de erélyesen fogalmazott okmány szigo- 
ruan roszalja a mostani török közigazgatási eljárást, és tisztán 
kimondja, hogy Törökország mindaddig nem lehet nyugodt, mig 
olyan kormányt nem kap, melynek gondja leend az ország er- 
kölcsi és anyagi jólétére, mely jobban gazdálkodik és minden 
visszaéléssel szembeszál. 

—- A ,Petersb. Z." Cettinjéből aug. 13-ról egy levelet közöl, 
mely nemcsak Montenegrónak az olaszhadjárat alatti magatar- 
tása felől hoz fölvilágositást, hanem egyszersmind azt is kimu- 
tatja, mit lehet ez országtól jövőre is várni. Miután levelező né- 
hány gunyos kitétellel Áusziria iránti gyülöletének szabad fo- 
lyamot engedett, mondja: „Ön kérdez engem, hogy az utóbbi 
Háboru alatt mit szándékoztunk tenni ? Mi egészen fölszerelve 
készen valánk a harczra, de csupán olyanra, melynek czélja lett 
volna testvéreinket a török iga alól fölmenteni. Midőn azonban 
eszrevettük, hogy e kérdés komoly tekintetbe sem vétetett, kö- 
telességünknek hittük, magunkat azon piilanatig visszatartani, 

hogy minden süker nélkül több ezer keresztény áldozatul ne 
essék. Mihelyt ezen kérdés meg fog érni, mi nemcsak részvevök 

leszünk, hanem a függetlenségi harcz élén fogunk állani, 
mely 

egyedül képes számukra a törvényes békét megadni, melyet 

eddig csupán fegyvereinkkel voltunk képesek fentartani. 
- Ezu- 

tán a montenegrói levelező egy eseményt mond el, mely 
ere- 

detéből következtetve vagy egészen kigondolt, vagy pedig 
nagyon 

el van ferditve. Egy montenegrói-igy irja az illető 
— Cattaroba 

ment vásárra, és miután alkalmasint az oszták mandarinok 
(l) 

előtt porba nem hullt, huszonöt botot verettek rá, 
s azután bör- 

HIVATALOS. 
(T76) 

A cs. kir. 
nek, kik a nagy-kürüi 8 
gyanánt másokkal egy 
osztályos vérei jogfentartója, 
örökösök, Doboczky Ignácz, g 

nagy-kürüi 1. 240. 84. 
sz. telek-jegyzőköny ekbe 
nyujtott be, melynek tárgya 
tanács elébe kiti zetett. 

Miután pedig b. Huszár örökösök neve és lakhelye itt tudva nincsen, részőkre az id. perrendt. 
és 

y g 85. §-hoz képest, az ő 
gondnokul kineveztetett 

E 
tett. 

z érdekelt örökösöknek azon figyelmeztetéssel adatik tudtokra, hogy ügyök czélszerü tár- 
evezett gondnokot utasitsák, vagy pedig e törvényszéknek más ügyviselőt 

következményeket magoknak fogván tulajdonithatni. 

zolnoki cs kir. telekkönyvi tanács 1859. junius 1-sőjén tartott üléséből. 
Lenovics 

a cs. k. megye-törvényszék és telekkönyvi tanács elnöke 

gyalása iránt vagy a kin 1 
nevezzenek, ellenkező esetre a netán káros 

As 

454 

tőnbe zárták. És miután a herczeg vis szakövetelése sükertelem 
maradt, Vukovits tanácsos Bécsbe küldetett azon nyilatkozattal, 

hogy.3 hét alatt teljes elégtétel szolgáltassék, mert ellenkező 
esetben azt az egész montenegrói nemzet követelni fogja. Az 

orosz követ erélyes közbenjárásának köszönhető, hogy a kivánt 

elégtétel megadatott. 

— A boroszlói lap egyik berlini levelezője ezt irja Ber- 
linből okt. 21-kéről: „Hir szerint a herczeg-regensnek a czárral 
való összejövetele azért történik, hogy a jövő congressusra nézve 
egy alapot vitassanak meg s eziránt egyesüljenek. Ezen alap 

azután az európai nagyhatalmak elé terjesztetnék. Pontjai a po- 
rosz miniszterium által állittattak fel, s ugy vannak választva, 

miaden részeni megegyezésre találhatnak. A boroszlói ta- 
lálkozásnak tehát nagy fontosságot tulajdonitnak, mivel ezáltal 
az európai ügyek szabályozásának alapja vettetik meg, s a béke 
biztosittatik. Ugy hallatszik, hogy a congressusban oly kérdése- 
ket is tanácskozás alá vesznek, melyek nincsenek összefüggés- 
ben közvetlenül az olasz ügygyel." 

– Madrid, okt. 21. (Oest. Corr.) 0' Donnel tábornagy 
jelenté a cortesnek : a spanyol kormány megparancsolta tengeri 
consulának, hogy állomását hagyja el. Várják, hogy a kormány 
már holnap jelenteni fogja a cortesnek a Marocco elleni hábo- 
ruizenetet. (A háboru meg van izenve. 

Ujabbak. - Albrecht főherczeg ő fensége 
az orosz császár üdvözlése végett Varsóba tett utjából Bécsbe 
okt. 23-án estve visszaérkezett. Az „Autog. Korresp." biztos 

forrásból jelenti, hogy ausztriai császár ő Felségének 
sazorosz császárnak összejövetelők még a hideg őszön 
meg fog történni, s az erre való meghivást Albrecht főher- 
czeg hozta. 

— Az orosz császár okt. 23-án estve érkezett meg 
Boroszlóba, s már másnap estve visszautazott Varsóba. Az orosz 
és porosz uralkodók ezen összejövetelének kétségkivül nagy po- 
litikai jelentősége van , minek majd a congressuson vagy azon 
kivül is tanuja leend a világ. 

— A ,„,P. L." irja : Kétséget nem szenved, hogy Borosz- 
lóban megtörténik az összebeszélés Orosz- és Poroszország kö- 
zött azon magatartásra nézve, melyet mind a két hatalom 
követni fog a legközelebbi congressuson. Az azonban nem va- 
lószinü, hogy sikerülend Angolországot is az együtttartásra 
rábirni. Az Orosz- és Poroszország által követendett magatar- 
tást illetőleg egyelőre ezeket lehet bizonyosnak tartani: először 
mindkét állam a leghatározottabban ellene fog nyilatkozni a be- 

Hirdetmény 
szolnoki megyetörvényszék mint telekkönyvi tanács által báró Huszár örökösök- 

4 és272 sz telek-jegyzőkönyvbe beirt birtokokra nézve közös tulajdonosok 
ütt bevezetve vannak, tudtul adatik, hogy gr. Csáky Antal Bruno, ugy is mint 

Koller József, Ehrlich Bernát és neje Deutsch Katalin, báró Huszár 
róf Eszterházi László, Filo Albertné Danko Emilia, "Treutz Mihályné 

urak és asszonyok ellen m. é aprilis 28-án 851. sz. a. a puszta-fegyverneki 17. 223. 

272. puszta-gyendai 355. kötelki 194. 247. puszta-palotás 
szent-íványi 1. 2. 

beirt birtokok tekintetében örökösödési per feljegyeztetése iránt kérelmet 
lására 1859. évi augustus 3 nak reggeli 9 órája e cs. kir. telekkönyvi 

szolnoki ügyvéd Borosnyai László ur különös 

avatkozásnak Közép-Olaszországban; a legitim hatalmak visz- 
szaigtatása mellett fognak nyilatkozni, de egyszersmind kivánni 
fogják Olaszország belügyeinek hathatós reformját, mely képes 
legyen a legitim hatalmak állandóságát biztositani. Mi ezen 
utóbbi pontot illeti, alig fog abba beleegyezni Angolország. 

— Florencz, okt. 20. A „Monitore toscano"-nak egy 
levelezése szerint, Napoleon igy válaszolt a toskánai kül- 
döttségnek : „Ő nem hiszi magát annyira fölmentve a Villafran- 
kában vállalt kötelezettségek alól, hogy más tanácsot adhatna, 
mint a törvényes fejedelmi ház visszahelyezésének elfogadását, 
a függetlenség s szabadság hatályos biztositékaival. Ő még min- 
dig el van tökélve, nem türni peavatkozásokat, különösen Ná- 
poly részérőöl sem. Kötelezettségeinek nincsenek más határai, 

a lehetőségen kivül. Végül mint lényegest, a rend fenntartását 
ajánlá.66 

A nápolyi ! tkozá gemlitése mindenesetre jelen- 
töséggel bir, mi összefüggésben áll a nápolyi sereg öszpontosi- 
tásával. A „Gaz. de Midi"t szerint az Abruzzok közt táborozó ná- 
polyi hadoszlop valódi sereghez hasonlit. Pianelli tbk vezényli 
az előhadat, mely a Trontónál áll s Pescára s Agnilára támasz- 

IRDBUSAN., 
(77?) 

(1-3) 

NEM HIVATALOS. 
pmemeymmenserotoesotsneza 

(T78) Eg 
lékére. 

kodik. Szigoru fegyelmet tart s gyakran tétet kémszemléket. 
Tartalékcsapatjai Viale tbk alatt San Germanóban állnak, hol 
van a főhadiszállás is s hová hallomás szerint a király is váratik. 

Minderről értesitve van a turini kormány, s mondhatni 

Turinban általános azon hiedelem, hogy a nápolyi csapatok által 
támogatott pápai sereg csapást fog intézni a legatiókellen. Egyéb- 
iránt azt hiszik, hogy a közép-olaszországi sereg eléggé szer- 

vezve van már, hogy az első csapást visszautasithassa ! Az in- 

gerültség Közép-Olaszországban általában nagyobb mint valaha 
volt, s lehetségesnek tartják, hogy az eddigi ugynevezett mór- 

sékletet más jelenetek fogják felváltani. Fölkelés esetére Ga- 

ribaldi egyesülve Fantival fogja a vezényletet vinni. — 

A béke szerződés ekként a helyzeten mitsem változtatott, vala- 
mint a piemonti kormány magatartásán sem. Változás itt csak 
annyiban vehető észre, hogy a hadügyminiszteriumban na- 
gyobb a tevékenység. Cavour ismét Turinban van s a király 
ismételve értekezett vele. s 

– A zürichi békeokmányok aláirása mind tovább meg 
tovább huzódik —s a mint gyanitják, nem csupán formaszerüsé- 
gek körül kell lenni a bajnak, vagy a Colloredo gróf reményte- 
len állapotjában az egyetlen akadálynak. Legujabban Szárdinia 
emelt volna komolyabb nehézségeket, habár az általa aláirandó 
okmányokban a restauratióról nincs emhtés téve , de mégis vo- 
nakodnék oly politikához csatlakozni, a mely csakugyan alap- 
vonását képezné a zürichi békekötésnek. Szint oly kevéssé volná- 
nak hajlandók Turinban oly olasz szövetségben résztvenni, a 
melynél a szabadelvü elem oly gyengén lenne képviselve. S vé- 

gül Francziaországnak Piemonthoz való kárpótlási kérdése 
is késleltetné a zürichi alkudozások befejezhetését. 

A congressustól ugy látszik mindennap távolabb 
esünk, a helyett, hogy ahoz közelebb jutnánk; még csak a leg- 
általánosb elvekre nézve se történt egyesség a kabinetek közt. 
Anglia rendithetetlen eddigi kivánata mellett, hogy Olaszország- 
ban semmi idegen beavatkozás ne történjék, s hogy a congres- 
susnak joga legyen, szükség esetében még a hadakozó felek közt 
történt egyezkedéseket is módositni. A két nyugoti hatalom 
közti rosz hangulat apró faggatásokban tör magának utat. Igy 
Angolország állitása szerint, Francziaország vette volna rá Spa- 
nyolországot arra, hogy a marokkói viszályra nézve minden kl- 
egyeztetési tervet visszautasitson s háborut kezdjen, esupán mert 
tudják, hogy Angliának nem tetszik a háboru azon területen.sat. 

don, oktober 24. A „M. Herald" s „D. News a 
marokkói háboruról ugy itélnek , mint Angolország földközi 
tengereni uralma elleni veszélyes merényről. - A „Times 

nem hiszi Marokkónak Spanyolország által elfoglaltatását; An- 
golországnak azt tanácsolja, hogy tartózkodjék a beavatkozás- 
tól s azt hiszi, hogy Európa tiltakozni fogna Francziaországnak 
Marokkó rovására netaláni területi terjeszkedése ellen. 

— Madrid, okt. 24. A miniszterium a cortesgyülésben 
kijelenté, mikép nem szándékozik kölcsönt venni fel, hanem 
náboru tekintetéből adópótlékokat akar behozni. 

—- Az „Ö. Z." okt. 27-kén következő nyilatkozatot hoz : 
„Azon hir terjedt el, hogy a miniszterium keblében fontos kor- 
mányzási ügyek iránt vélemény-különbségek léteznek; s ama 
hirhez azon nyugtalanitó követk és csatlakozott, mikép a 
kormány vezerelvében változás áll küszöbön, s azért a jelen 

miniszteriumnak némely tagjai a kabinetből ki fognak lépni. 
Azon helyzetben vagyunk, miszerint kijelenthetjük, hogy ezen 
hir s ennélfogva az arra támaszkodó következtetés is semmi 
tényleges alappal nem bir.6 

b ő r z e. Octob. 26-án: Nemzeti kölcsön 76.10. pft. 

— Metalligues ő pcentes 71. - Urbéri papirok: magyar 72. - erdélyi 

68.25. Bankrészvény 887. Korona 17. Cs. k. arany 5.91. Ezüst 124.50. 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DANIEL. 
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Alólirt tisztelettel jelenti felső-országi utjából való viszszaérkezését, kinek huzamosobb tá- 
KAZINCZY FERHENCZ évszázados em 

szinezve 1 ft és 50 kr. 
ű 

Kazinczy Ferencz levelei 
sipos PÁLHOZ 1806-1816. Ára: 60 kr. 

AZ EV. REF. FŐTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasutoza 

volléte alatt bárha áldozattal is — de sikerüll, a legkitünöbb gyárakból mindennémű optikai sze- 
rekkel magát dusan ellátni, — ennélfogva az eddigieknél még sokkal tökéletesebb szemüvegeit, 
szinházi és egyéb látcsőveit, szintugy opticai és ph sicai eszközeit a tisztelt közön- 

ségnek felajánlja, -s miután a vásárlás a gyárakból közvetlenül történt, –az eladás is azon arány- 
ban jutányos leend. 

HEINRICH JÓZSEF, 
opticus és mechanicus. 
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